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EN:	Housing IP55
FR:	 Boîtier IP55 
DE: 	GehäuseIP55 
SE:	 Kapsling P55	
FI:	 Kotelo IP55 

EN:	Terminals
FR:	 Bornier 
DE:	 Klemmleiste 
SE:	 Kopplingsplint	
FI:	 Riviliittimet 

EN:	Time switch
FR:	 Horloge 
DE:	 Zeitschalter 
SE:	 Kopplingsur	
FI:	 Kytkinkello 

EN:	Thermostat
FR:	 Thermostat 
DE:	 Thermostat 
SE:	 Termostat	
FI:	 Termostaatti 

EN:	Temperature sensor
FR:	 Sonde de temperature 
DE:	 Temperaturgeber 
SE:	 Temperaturgivare	
FI:	 Lämpötila-anturi 
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Note! Remove the two internal 
6,3A fuses in the secondary unit(s)
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FR : 	Remarque : retirez les deux fusibles internes 6,3 A des appareils secondaires.
DE: 	Hinweis! Entfernen Sie die beiden internen Sicherungen 6,3 A in den weiteren Geräten.
SE: 	OBS! Ta bort de två interna säkringarna 6,3A i de sekundära enheterna.
FI: 	 Huom! Irrota kaksi sisäistä 6,3 A varoketta seuraavista laitteista.
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Note! Remove the two internal 6,3A fuses in the secondary unit(s)
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FR : 	Remarque : retirez les deux fusibles internes 6,3 A des appareils secondaires.
DE: 	Hinweis! Entfernen Sie die beiden internen Sicherungen 6,3 A in den weiteren Geräten.
SE: 	OBS! Ta bort de två interna säkringarna 6,3A i de sekundära enheterna.
FI: 	 Huom! Irrota kaksi sisäistä 6,3 A varoketta seuraavista laitteista.
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Note! Remove the two internal 6,3A fuses in the secondary unit(s)
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FR : 	Remarque : retirez les deux fusibles internes 6,3 A des appareils secondaires.
DE: 	Hinweis! Entfernen Sie die beiden internen Sicherungen 6,3 A in den weiteren Geräten.
SE: 	OBS! Ta bort de två interna säkringarna 6,3A i de sekundära enheterna.
FI: 	 Huom! Irrota kaksi sisäistä 6,3 A varoketta seuraavista laitteista.
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230V 50Hz

16A, 230V AC1 

TM1N/D

230V +/-15%, 50-
60Hz

16A 230V AC1

TEMP -15 - +30 °C

DIFF 0,5 - 10K

SETBACK 0 - 10K

TG-B130 NTC 
0-30 °C

PTA01
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Consignes de montage et mode d'emploi

Fonction
La vitesse de ventilation et l'étage de puissance 
sont réglés sur le boîtier de commande PP. 
Lorsque le régulateur de température PTA01 
est utilisé, la température ambiante souhaitée 
est réglée sur le thermostat (4, Fig. 1) qui est 
placé à l'intérieur du PTA01. 

L'horloge (3, Fig. 1) est programmable sur 
une base hebdomadaire. Lorsque le contact de 
l'horloger est en position ON, le programme de 
jour est actif ; le programme de nuit est actvié 
en position OFF.  

Programme de jour:
La température de jour souhaitée est réglée 
sur le thermostat à l'aide du bouton marqué 
"TEMP".

Programme de nuit:
La température de jour souhaitée est 
automatiquement réduite de 0 à 10 °C pendant 
la nuit.

Horloge électronique (3, Fig.1) 
Pour la programmation, voir le mode d'emploi 
séparé. 

Généralités 
Lisez attentivement les présentes consignes 
avant d'installer et d'utiliser l'appareil. 
Conservez ce manuel afin de pouvoir le 
consulter ultérieurement.
Le produit doit être utilisé uniquement en 
conformité avec les consignes de montage et 
le mode d’emploi. La garantie n’est valable 
que si l’utilisation du produit est conforme aux 
indications et consignes. 

Courant de rupture max. : Contact alternatif 

Tension 

Type 

Sonde de température 
ambiante 

Courant de rupture max. : 

Tension 

Type 

Thermostat (4, Fig.1)
La température de jour souhaitée est réglée 
sur le thermostat à l'aide du bouton marqué 
"TEMP". 

L'hystérésis souhaitée est réglée sur le 
thermostat à l'aide du bouton marqué "DIFF" 
et correspond au delta de température entre 
l’activation et la désactivation du contact. Pour 
une régulation optimale, régler le bouton 
"DIFF" à 0,5.

L'abaissement de la température de jour 
souhaité est réglé sur le thermostat à l'aide du 
bouton "SETBACK".

La sonde d'ambiance est préconnectée et 
placée dans le presse-étoupe en bas à droite du 
boîtier.

Remarque ! La sonde de température 
ambiante doit dépasser d'environ 20 mm du 
presse-étoupe, qui doit être ajusté pour obtenir 
une régulation correcte.



  Main offi  ce
  Frico AB  Tel: +46 31 336 86 00
  Industrivägen 41   
  SE-433 61 Sävedalen mailbox@frico.se
  Sweden  www.frico.net

  For latest updated information and information 
   about your local contact: www.frico.net
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